
 

 

 

 

 

 

    
 

 

 

 

 

 

 

 

 

第  十一  章  

无所不在的显现 
 

 在上一章中，克利须那简单地向阿尔诸那列举了他的一部

分杰出特性，阿尔诸那因此认为自己已经对克利须那有了全面的

了解，他的妄念因此可以完全得到消灭。在本章中，他希望克利

须那对他前一章所阐述的进行更实际的描述。俗话说，“耳听为

虚，眼见为实”，可见，所听与所看之间有极大的差别。当阿尔

诸那直接站在主的面前、倾听他的教诲时，他会因畏惧而浑身颤

抖、乞求主的宽恕。一个受到神圣启迪的圣人是不是还怀有对主

的畏惧和求知欲呢？ 

 

1． “阿尔诸那说，‘你仁慈地把这些无比神秘的灵性知识传授

给我，聆听了你的教诲，我疑惑尽消。’” 

 

 克利须那向他解释了至尊之灵与个体灵魂的关系，阿尔诸

那听后疑惑顿消，内心充满了智慧的光明。 

 

 
AOw©Z CdmM 

_XZwJ´hm` [a_ß Jw¯_‹`mÀ_gßokV_≤$& 
`Œd`m{∑Vß dMÒV{Z _m{hm{@`ß odJVm{ __$&&1$&& 

 

 

 

 

 

 

 



  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

2． “眼如莲花的人哪，我已经仔细聆听了你对众生显隐的讲

述，认识到你永不毁灭的荣耀。” 

 

 他完全相信克利须那所述的真实性，但是， 

 

3． “我的主啊，你的存在本身和你的描述完全属实，但是，至

高的存在啊，我希望对你的神圣光芒直接有所了解。” 

 

 对耳中所听到的，他不感到满足，因为他更想亲眼看到他

的宇宙形体。 

 

4． “我的主，伟大的瑜珈师啊，如果可能的话，请向我展示你

那永恒的形体吧。” 

 

 阿尔诸那是克利须那器重的学生，因此，克利须那很愿意

把阿尔诸那的祈祷变成现实，向他显现自己的宇宙形体。 

 

5． “主说，‘我亲爱的帕萨啊，你注意看清我成千上万种显现

吧，它们形体繁多，五彩斑斓。’” 

 

 

 
 ^dmfl``m° oh ^yVmZmß lwVm° odÒVaem{ _`m$& 
 ÀdŒm: H$_c[Ãmj _mhmÀÂ`_o[ MmÏ``_≤$&&2$&& 
 Ed_{V⁄WmÀW Àd_mÀ_mZß [a_{úa$& | 
 –ÓQw>o_¿N>mo_ V{ Í$[_°˚daß [wÈfm{Œm_$&&3$&& 
 _›`g{ `oX V¿N>∑`ß _`m –ÓQw>o_oV ‡^m{$& 
 `m{J{˚da VVm{ _{ Àdß Xe`mÀ_mZ_≤ AÏ``_≤$&&4$&& 

 [Ì` _{ [mW© Í$[moU eVem{@W ghÚe:$& 
 ZmZmodYmoZ oXÏ`moZ ZmZmdUm©H•$VroZ M $&&5$&& 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

    
6． “巴茹阿特啊，看我这些不同的显现吧——阿迪提

1
，茹德

拉，瓦苏
2
，阿施维兄弟

3
，玛茹特

4
，以及其它的种种显现，这

所有的一切都是闻所未闻、见所未见的。” 

 

7． “古达凯沙呀，在此处，你能够在我的形体之内窥见有生及

无生世界的一切。” 

 

但是，阿尔诸那迷惑地揉着双眼，看不到任何事物。克利须

那又说， 

 

8． “既然你无法以肉眼看清我的存在，我就赐予你神圣的视

野，有了它，你就能够看清我的光芒和瑜珈之道的伟大。” 

 

克利须那将神圣的视野赐予了阿尔诸那，瑜珈大师维亚斯
5
也

赋予了督瑞塔拉施特剌的御车者桑捷同样的视野，因此，阿尔诸

那能够领悟桑捷所领悟的一切。 

 

 

[Ì`moXÀ`m›dgy›È–mZp˚dZm° _ÈVÒVWm$& 
]hˇ›`—ÓQ>[ydm©oU [Ì`m¸`m©oU ^maV$&&6$&& 
Bh°H$ÒWß OJÀH•$ÀgZß [Ì`m⁄ gMamMa_≤$& 
__ X{h{ JwS>mH{$e `¿Mm›`X≤ –ÓQw>n_¿N>og$&&7$&& 
Z Vw _mß e∑`g{ –ÓQw>_Z{Z°d ÒdMjwfm$& 
oXÏ`ß XXmo_ V{ Mjw: [Ì` _{ `m{J_°úa_≤$&&8$&& 

 

1． 印度神话中名为“阿迪提亚”的众神之母 

2． 神的名字。 

3． 众神的医生，一共两人，被视为太阳神的双生子。 

4． 玛茹特是风神，但该词的复数用来表示“众神”。 

5． 在第一章中，桑捷是双目失明的督瑞塔拉施特剌的耳目，也就是说，无知者通过智者感

知一切。 

 

 

 

 

 

 

 

 



  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

9．“桑捷（对督瑞塔拉施特剌）说，‘说罢，我王啊，主就向阿

尔诸那显现了他至尊、无所不在的形体。” 

 

瑜珈大师也叫尤给施瓦，是管理和掌握万物的主（哈瑞）
6
。

“哈瑞”是能够消除罪恶和把自己的形体赋予他人的人。克利须

那向阿尔诸那显现了他无所不在、光芒四射的存在。 

 

10-11． “阿尔诸那在他的宇宙形体里看到了无数张嘴，无数双

眼睛和无数的奇妙显现。这形体佩戴着许多天神的饰物，高举着

神圣的武器，戴着天神的花环，穿着天神的衣装，身体上喷洒着

神圣的香水，还有许多令人惊叹不已的奇特景象。” 

 

 桑捷也向督瑞塔拉施特剌描述了这一奇观。 

 

12．“即使有千万个太阳在天空中同时升起，其光芒也无法与至

尊之主的光芒相比拟。” 

 

13． “随后，潘督之子（阿尔诸那）在克利须那的形体中看到了

众神之王，还有许许多多不同的世界。”  

 

 

 Ed_w∑Àdm VVm{ amO›_hm`m{J{úam{ hna:$& 

 Xe©`m_mg [mWm©` [a_ß Í$[_°úa_≤$&&9$&& 
 AZ{H$d∑ÃZ`Z_Z{H$mX≤^wV-Xe©Z_≤$& 
 AZ{H$oXÏ`m^aUß oXÏ`mZ{H$m{⁄Vm`wY_≤$&&10$&& 
 oXÏ`_mÎ`mÂ]aYaß oXÏ`J›YmZwc{[Z_≤$& 

 gdm©̧ `©_`ß X{d_Z›Vß odúVm{_wI_≤$&&11$&& 
 oXod gy`©ghÚÒ` ^d{⁄wJ[XwoÀWVm$& 
 `oX ^m: g—er gm Ò`mÿmgÒVÒ` _hmÀ_Z:$&&12$&& 
  VÃ°H$ÒWß OJÀH•$ÀÒZß ‡od^∑V_Z{H$Ym$& 

 A[Ì`X≤ X{dX{dÒ` eara{ [m S>dÒVXm$&&13$&& 

 

6.  至尊之主、维施奴和其他众神的称号。在本文中，“哈”意味着“拿走”或者“剥夺”。 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

    
 

 

 

 

 

 阿尔诸那能够看见克利须那之内的全部世界，这证明了他

对克利须那的虔诚。 

 

14． “阿尔诸那被眼前的景象所征服，他对克利须那俯首作揖，

双手合十，开始向至尊主祷告。” 

 阿尔诸那在此之前也曾向克利须那祷告，但是看到了克利

须那的神圣显现，他变得更加虔诚。 

 

15． “阿尔诸那说，我亲爱的主啊，我在你的躯体中看到所有的

神和各种不同种类的生物。我看到了婆罗门创世主坐在他的莲花

宝座之上，还有马哈岱瓦和所有的圣人和神蛇。” 

 这是阿尔诸那获得的直接的感知，而不是他头脑里的幻

想，这是瑜珈大师赐予他的神圣礼物。 

 

16． “宇宙之主啊，在你的躯体里，我看到众多手臂、腹部、眼

和口，你的形体无边无际，无限延伸。无所不在的圣灵啊，在你

之中，我看不到开端、中间和终结。” 

 

17． “在我的眼里，你配戴着皇冠，手持杵杖和查克拉
7
，如雄

雄燃烧的火焰和太阳一般光芒四射，不可测度。” 

 克利须那的光芒是如此耀眼，简直盲人眼目；他的存在如  
  
 VV: g odÒ_`modÓQ>m{ ˆÓQ>am{_m YZßO`:$& 
 ‡UÂ` oeagm X{dß H•$VmƒOoca^mfmV$&&14$&& 
 [Ì`mo_ X{dmßÒVd X{d X{h{ gdm™ÒVWm ^yVrode{fgßKmZ≤$& 

 ]´˜U_reß H$_cmgZÒW_•ft¸gdm©ZwaJmß¸ oXÏ`mZß$&&15$&& 
 AZ{H$ ]mhˇXad∑ÃZ{Ãß [Ì`mo_ Àdmß gd©Vm{@Z›VÍ$[_≤$& 
 Zm›Vß Z _‹`ß Z [wZÒVdmqX [Ì`mo_ odÌd{úa odúÍ$[$&&16$&& 
 H$aroQ>Zß JoXZß MoH´$Uß M V{Om{amqe gd©Vm{ XrpflV_›V_≤$& 

[Ì`mo_ Àdmß XwoZ©ar˙`ß g_›Vm‘rflVmZcmH©$⁄woV‡_{̀ _≤$&&17$&& 
7．  一种锋利的、锯齿状的碟式武器，维施奴的主要武器。 

 

 



  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

此深奥难懂，超越人的思想。但是阿尔诸那能够窥见他的光芒，

因为他已经将自己的感官完全奉献给了主。 

 

18． “你是阿克沙，永不毁灭的主，是至尊的灵魂目标，是整个

宇宙的栖息之所，是永恒之达摩的维系者，是全宇宙的至尊灵

魂。” 

 克利须那也是普遍的、永恒的、未经显现的和永恒不灭

的。一旦个体灵魂的终极目标得以实现，个体存在也将实现与主

的最终融合，因此，这些品质也是个体灵魂的品质。 

 

19． “你既没有开始和结束，也没有中间，你的荣耀无边无际。

你拥有无数的手臂，你的双眼如同日月。你的脸颊如火焰般光

明，照亮整个宇宙。” 

 阿尔诸那说主的双眼一只象太阳，一只象月亮，对此，我

们该如何理解呢？我们不应该照字面的含义去理解，而应该取其

蕴含义。这句话的意思是：他的双眼既象太阳般明亮，又如月亮

般平静，既光芒四射，又平静如水。“日月”是具有象征意义

的。 

 

 

 

Àd_jaß [a_ß d{oXVÏ`ß Àd_Ò` odúÒ` [aß oZYmZ_≤$& 
Àd_Ï``: emúVY_©Jm{flVm gZmVZÒÀdß [wÈfm{ _Vm{ _{$&&18$&& 
AZmoX_‹`m›V_Z›Vdr`©- _Z›V]mh˛ß eoegy`©Z{Ã_≤$& 

[Ì`mo_ Àdm XrflVh˛Vmed∑Ãß ÒdV{Ogm odúo_Xß V[›V_≤$&&19$&& 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

    
 

 

 

 

 

20． “至尊的存在啊，天地之间的全部空间都因你而充实，三个

世界都对你神圣的形体充满了畏惧。” 

 

21． “所有的神都皈依你、融入你的存在，他们中有的合掌祈

祷，口中赞美着你的圣名和你的荣耀，那些灵魂已经成就的圣贤

和实现的智者则高声为你吟唱韦达颂歌。” 

 

22． “茹德拉、阿迪提诸子、瓦苏、萨迪亚
8
、维施瓦

9
诸子、

阿施维兄弟、玛茹特、阿格尼、祖先们、甘达瓦、亚克沙、恶

魔、还有完美的圣贤，都惊奇地看着你。” 

 

 众神、阿格尼、甘达瓦、亚克沙和恶魔们都惊奇地看着克

利须那无所不在、包容一切的形体，因为他们无法理解他的存

在、掌握他的本质。克利须那说过，世俗者只能感知到他的凡人

形体，并视他为凡人，就连众神都无法认知他与至尊之主一体的

本质。因此，他们都惊奇地看着他。 

 

 

 
⁄mdm [•WÏ`m{naX_›Vaß oh Ï`mflVß Àd`°H{$Z oXeÌM gdm©:$& 
—ÓQ>dmX≤^wVß Í$[_wJ´ß Vd{Xß cm{H$Ã`ß ‡Ï`oWVß _hmÀ_Z≤$&&20$&& 
A_r oh Àdmß gwagßKm odep›V H{$oMX≤̂ rVm: ‡mƒOc`m{ J•Up›V$& 

ÒdÒVrÀ`w∑Àdm _hof©og’gßKm: ÒVwdp›V Àdmß ÒVwoVo^:[wÓH$cmo^:$&&21$&& 
È–moXÀ`m dgdm{ `{ M gm‹`m odÌd{@oÌdZm° _Èdúm{Ó_[mÌM$& 
J›Yd©`jmgwa og’gßKm drj›V{ Àdmß odpÒ_VmÌM°d gd}$&&22$&& 

8． 居于天堂的一类神和存在。 

9． 一类神的统称。 

 

 

 



  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

23． “臂力无穷的人哪，看着你巨人般的身体、众多的口、眼、

臂、股、足、腹部以及长长的獠牙，一切生物都惊慌失措，我也

是如此。” 

 

 克利须那和阿尔诸那都是“臂力无穷的人”，即行动范围

超越物质自然的人。克利须那已经达到完美的境界，实现了至尊

的精神目标，阿尔诸那的灵性旅途才刚刚开始。他惊奇地看着克

利须那的宇宙形体，心中充满了对主的恐惧。 

 

24． “维施奴啊，看到你光芒四射的巨大形体和你无数的显现，

看着你张开的大口和闪光的巨眼，我心惊胆战、勇气顿失，再也

无法保持沉着冷静。” 

 

25． “众神之主啊，看着你可怕的獠牙和如火焰般明亮的脸颊，

失去了方向而无法保持平衡的我乞求你的仁慈。” 

 

26． “我看到，督瑞塔拉施特剌诸子和其他众王毕士摩、卓纳察

亚、卡纳、我方的众将军，还有一切……” 

 

 

 
Í$[ß _hŒm{ ]h˛d∑ÃZ{Ãß _hm]mhm{ ]h˛]mhˇÈ[mX_≤$& 
]hˇXaß ]h˛XßÓQ->mH$amcß —ÓQ≤>dm cm{H$m: ‡Ï`oWVmÒVWmh_≤$&&23$&& 
Z^: Ò[•eß XrflV_Z{H$ dU™ Ï`mŒmmZZß XrflVodemc Z{Ã_≤$& 
—ÓQ≤>dm oh Àdmß ‡Ï`oWVm›VamÀ_m Y•qV Z od›Xmo_ e_ß M odÓUm{$&&24$&& 
XßÓQ->mH$amcmoZ M V{ _wImoZ —ÓQ≤>d°d H$mcmZcgofi^moZ$& 
oXem{ Z OmZ{ Z c^{ M e_© ‡grX X{d{e OJofidmg$&&25$&& 
A_r M Àdmß Y•VamÓQ->Ò` [wÃm: gd} gh°dmdoZ[mcgå°:$& 
^rÓ_m{ –m{U: gyV[wÃÒVWmgm° ghmÒ_Xr`°ao[ `m{Y_wª`°:$&&26$&& 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

    
 

 

 

 

27． “……生物，都涌入你长满獠牙的口中，众多头颅在你的齿

间倾刻化为粉末。” 

 

28． “人世间的斗士们涌入你燃烧的口中，如同江河之水涌入大

海。” 

 

 不驯的江河之水终归要涌入海洋，愤怒的战士们也无助地

涌入主的口中。他们虽然勇敢刚毅，但人的力量毕竟是有限的，

因此，他们无法与主抗争。 

 

29． “所有的一切都全速冲入你的口中，好象飞蛾扑向炽烈的火

焰而遭到毁灭一般。” 

 

30． “你以燃烧的巨口吞没了一切，你以你的光辉照耀着整个宇

宙，以炽热的光线将自己显现。” 

 

 一切不正当的欲望都一一被主消灭，随后，崇高的品质就

融入至尊的灵魂。阿尔诸那看到考若夫斗士们和他自己的战士在

克利须那的口中遭到毁灭，因此，他乞求道： 

 

 

 
 d∑ÃmoU V{ Àda_mUm odep›V XßÓQ->mH$amcmoZ ^`mZH$moZ$& 

   H{$oMo¤cΩZm XeZm›Va{fw gß‘Ì`›V{ MyoU©V°ÈŒm_mL>°:$&&27$&& 
   `Wm ZXrZmß ]hdm{@Â]wd{Jm: g_w–_{dmo^_wIm –dp›V$& 

 VWm Vdm_r Zacm{H$dram odep›V d∑Ã `o^od¡dcp›V$&&28$&& 
                   `Xm ‡XrflVß ¡dbZß [VΩ∂Sm odeo›V Zmem` g_•’d{Jm: & 
                   VW°d Zmem` odeo›V bm{HüÒVdmo[ d∑ÃmoU g_•’d{Jm: &&29&& 
                   cm{oc¯g{ J´g_mZ: g_›Vm Îcm{H$m›g_J´m›dXZ°¡d©coÿ:$& 

      V{Om{o^am[y`© OJÀg_J´ß ^mgÒVdm{J´m: ‡V[p›V odÓUm{$&&30&& 

 

 

 

 



  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

31． “至尊的存在啊，我对你的特性一无所知，希望了解你的本

质，因此，我对你俯首称臣、全心祈祷，请你告诉我，居于这可

怕形体之中的你到底是谁。” 

 阿尔诸那希望全面了解克利须那的意图和本质，因为他对

主一无所知。 

32． “主说道，‘我就是摧毁一切的时间（卡拉），我要摧毁世

间的一切，即使你不愿战斗，敌方的军队和一切战士也将遭到摧

毁。” 

 他又说， 

33． “因此，起来战斗吧，去赢得你的荣耀！征服我的敌人，去

享受富足的王国吧。他们已经被我杀死，而你，萨维亚萨沁
10
，

不过是名义上摧毁他们的工具而已。” 

 在前面的章节中，克利须那一再地说过，主既不是行动

者，也不驱使他人行动，人们因为受到妄念的驱使，愚蠢地认为

主是一切行动的促成者。在本句中，克利须那又说，是他消灭了

他的敌人，阿尔诸那不过是工具而已。因此，我们需要对克利须

那的本质特性进一步加以解释。他即是虔诚奉献，是行动者，又

是人类灵魂的御车者。 

 这是本书中克利须那第三次使用“王国”一词。在本书的

开 

 

 

             Amª`moh _{ H$m{ ^mdmZwJ´Í$[m{ Z_m{@ÒVw V{ X{dda ‡grX$& 
           odkmVwo_¿N>mo_ ^d›V_m⁄ß Z oh ‡OmZmo_ Vd ‡d•oŒm_≤$&&31&& 
           H$mcm{@pÒ_ cm{H$j`H•$À‡d•’m{ cm{H$m›g_mhVw©o_h ‡d•Œm:$& 
           F$V{@o[ Àdmß Z ^odÓ`p›V gd} `{@dpÒWVm: ‡À`ZrH{$fw `m{Ym:$&&32&& 
           VÒ_mŒd_woŒmÓR> `em{ c^Òd oOÀdm eÃyZ≤ ^wL≤>˙d am¡`ß g_•’_≤$& 
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10． 阿尔诸那的另一个称号，他因左右手均能射箭而因此得名。 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

    
 

 

 

始，阿尔诸那不愿意参加战斗，并说，即使让他统治地球上最富

有的国度或者成为印德拉王国的神，他也不愿杀害自己的亲人。

克利须那劝他起来战斗，因为如果取得胜利，他将臻达至尊之主

的境界，即使失败了，他也将获得天堂般的存在。但在本句中，

他却说敌人已经被摧毁，阿尔诸那不过是赢得理想国度的工具而

已。克利须那是不是要给予阿尔诸那物质的奖赏呢？事实并非如

此。克利须那所许诺的奖赏是臻达主的境界，是与主的融合，这

种融合是消灭一切物质欲望的结果，这种融合是唯一的成就、瑜

珈的最高境界。 

 

34． “不要畏惧，卓纳察亚、毕士摩、扎亚挝萨、卡纳以及其他

的战士早已被我毁灭，尽管去战斗吧，你必将摧毁你的敌人。” 

 

克利须那早已将敌人消灭，这证明他是个行动者，那么在第

五章 13-15 句中，他为什么又说主是个非行动者呢？不仅仅如

此，他在随后的章节中还提到五种衡量美与恶的标准，即：动

机，媒介（思想），工具或方式（感官及性格），努力或运用

（欲望），天意（前世的行为）。那些认为主是唯一行动者的人

是无知而且受蒙蔽的。这又如何解释呢？ 
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物质自然与至尊之灵之间是有界限的，如果物质自然对行为

的影响占主要地位，万物普遍存在的无知（玛雅）就是驱动力。

如果崇拜者能够超越自然的影响，他就能进入主的行为之域，

主、受到神圣启迪的圣人、至尊灵魂、崇拜的对象、或者个体灵

魂就成为其驱动力，崇拜者的一切行为都将受到主的指点。一旦

经过这个阶段，主就成为他的御车者，深居于他的内心深处，指

点他在灵性旅途中前进。 

 

 我的恩师常常说，“注意啊，直到崇拜者对他的自我‘灵

魂’有所意识、主开始与他并肩作战，他的崇拜之路才算正式开

始。因此，他的任何行为都是来自主的礼物，他将遵照主的指示

行事，他的成功也是将是主的仁慈恩赐。主将以崇拜者的双眼视

物，对他进行指点，使他最终与主融合为一体。”正因为有主与

他并肩作战，阿尔诸那一定会取得最终的胜利。 

 

35． “桑捷继续说，‘听罢凯沙瓦
11
这番话，阿尔诸那大受感

染，他双手合十，以极度的尊敬和谦卑，对克利须那说。’” 

 

 桑捷已经看到过阿尔诸那刚才看到的。督瑞塔拉施特剌虽

然双目失明，如果他克制自己的思想，他也能看和听。 

 

 

  EV¿Nw>Àdm dMZß H{$edÒ` H•$VmƒOocd}[_mZ: oH$arQ>r$& 
  Z_ÒH•$Àdm ^y` Edmh H•$ÓUß gJX≤JXß ^rV^rV: ‡UÂ`$&&35$&& 
 

11． 维施奴（主）的另一个称呼。 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

    
 

 

 

36． “阿尔诸那说，‘何利施凯沙啊，听到你的圣名，人们欢呼

雀跃，高声赞美你的名字和光辉，恶魔惶恐万分、四处逃避，圣

人则以无比的虔诚对你五体投地，这一切都是很自然的。” 

37． “伟大的灵魂、众神之王和宇宙中的原初能量啊，你是永不

毁灭的至尊灵魂，你超越世上的一切存在与非存在，他们又怎能

不崇拜你呢？” 

 阿尔诸那如此说是因为他对主的形体有了直接的感知，这

种感知是内在的，并引导他最终实现对至尊灵魂的认知。 

38． “你是无穷尽的、原初的主，永恒的灵魂，是这个世界的最

终栖息地。你是先知，应为一切存在所认知，你也是最终的目

标，并且无所不在。” 

39． “你是风，是死亡（亚姆拉扎）之主，是火焰，是造雨之神

（瓦茹纳），是月亮，是众生的创造之主，你还是婆罗门创世主

的本原，我千万次地对你俯首致敬。” 

 他继续高唱对克利须那的颂歌， 

40． “永恒不灭的主啊，你的威力无边无际，你是无所不在的

主，宇宙间的一切存在都在各个角落里对你顶礼膜拜。” 
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阿尔诸那再次对克利须那俯首作揖，乞求主的原谅： 

 

41-42. “我请求你宽恕我先前的所有不敬，我冒昧地称你为‘克

利须那’和‘亚达瓦’，永无谬误之人啊，我曾多次失敬于你，

在我们休息时的玩笑中，在同床而卧、同坐同食时，独处时或是

在他人面前，我把你当成我亲密的朋友，并因为对你荣耀本质的

无知而轻率地对待你。” 

 阿尔诸那请求克利须那原谅他的一切过错，因为他深信作

为人类之父、最值得敬重的人类导师克利须那一定会宽恕他的所

作所为。 

 

43． “你是有生和无生世界之父，是至高无上的灵性导师，最值

得敬重之人，你拥有如此的光芒，三界之内还有谁能比你更加伟

大？” 

 

44． “因此，我最敬重的主啊，我俯身跪在你的脚下，乞求你的

仁慈。我请求你宽恕我对你的冒犯，如同父亲容忍儿子、朋友容

忍朋友、丈夫容忍妻子一般。” 

 阿尔诸那深信克利须那是宽容一切的。但他到底有什么过 

 

 

 

gI{oV _Àdm ‡g^ß `Xw∑Vß h{ H•$ÓU h{ `mXd h{ gI{oV$& 
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错呢？如果不称之为“克利须那”，他又应该如何称呼呢？难道

颠倒黑白、混淆是非才是对的吗？另外，克利须那属于亚达瓦家

族，因此，阿尔诸那称他为“亚达瓦”也是没错的。然而，阿尔

诸那认为他对克利须那的称呼是错误的。  

 

 在前面的章节中，克利须那已经清楚地解释了禅定之道。

他也在第八章的第十三句中要求阿尔诸那吟诵“噢姆”并对他的

存在进行反思。阿尔诸那应该吟诵神圣的音节，同时把克利须那

的形象铭记于心，因为“噢姆”既代表未经显现的至尊存在，也

象征了已经实现对主感知的圣人。因为获得了对克利须那的直接

感知，阿尔诸那明白，克利须那既不是他的朋友，也不是亚达

瓦，而是已经与主融合为一体的伟大灵魂。 

 

 在整部《集塔》中，克利须那在五个地方重复强调了吟诵

“噢姆”的重要性。崇拜者在祈祷时，口中应该吟诵“噢姆”，

而不是克利须那的名字。情绪化的崇拜者常常创造出各种各样的

吟诵方式，有的人因为由“噢姆”的吟诵所产生的争议而沮丧，

有的人恳求圣人的帮助，还有人为了尽快融入克利须那的存在而

吟诵“茹阿德哈”
12
。虽然这一切都是出于对克利须那虔诚的

爱，但信徒的祈祷常常过于感性化。如果我们真正尊敬他、爱

他，就应该按他的命令行事。虽然他的形体没有显现，但是他的

存在与我们常在一起。如果我们不遵守他的教诲，《集塔》的学

习对我们来说将毫无用处。那些学习《集塔》并依其指示行事的

人会获得神圣智慧和雅格亚，并实现灵魂的至高追求。 

 

12． 一个牧牛童的名字，他深为克利须那所爱，因此，这种爱被当作是个体灵魂与至尊灵魂

一体的象征。 

 

 

 

 

 

 



  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 在进入禅定之时，人们常常无法将克利须那铭记在心，因

此，很多人吟诵茹阿德哈的名字。但是，连茹阿德哈自己都无法

与克利须那成为一体，她又怎能在灵性之途上指点我们呢？因

此，我们应该牢记克利须那的教诲，吟诵圣名“噢姆”。当然，

茹阿德哈也是我们学习的榜样，我们应该为主付出象她一样虔诚

的爱。 

 

 阿尔诸那称他的朋友为“克利须那”，因为这是他的名

字。在崇拜的过程中，有很多信徒也象他一样，出于挚爱之心而

吟诵自己导师的名字。很多信徒向他们的导师提出这样的问题，

“老师啊，在禅定的时候，我们为什么不能吟诵你或克利须那的

名字，却必须吟诵‘噢姆’呢？”其实，克利须那已经很明确地

解释过这个问题，在成功地完成灵性旅途之后，圣人也将与主融

合为一体，他的名字也与主的圣名完全一致。 

 

 阿尔诸那乞求克利须那原谅他的错误，克利须那立刻原谅

了他。 

 

45． “你赐与我这无比的荣耀，令我看见你的宇宙形体，我欢喜

万分，但也惊慌失措，因此，请垂恩于我，再次向我显示你至尊

之主的慈悲形体吧。” 
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克利须那向阿尔诸那展示了他包容一切的形体，阿尔诸那既

欣喜又恐慌的心情是不难理解的。在此之前，阿尔诸那曾经认为

自己在某些方面胜于克利须那并且以此为傲，在亲眼见到了他的

宇宙形体之后，他的心中充满了恐惧；在上一章中，克利须那向

他描述了自己的万丈光芒，他就以为自己已经成为了智者，但

是，真正的智者是不会惊慌失措的。亲眼见到主的形体是一种独

特经验，将对崇拜者产生独特的影响。因为在理论上学习和聆听

了灵性知识，他还需要获得关于真理的知识。阿尔诸那亲眼目睹

了至高的真理——主的形体，他因此而又惊又喜，他的灵魂受到

了震撼。 

 

46． “无所不在的千手之主啊，先前，我看到你头戴皇冠、手持

权杵和查克拉，请你再次对我展示那四臂的形体吧。” 

  让我们再来看看克利须那的四臂形体。 

 

47．“主说，‘阿尔诸那啊，我以我的瑜珈神力向你展示了我至

高无上的宇宙形体，在你之前，从未有人亲眼见过这无限辉煌灿

烂的形体。” 

 

48． “库鲁中的人杰啊，世上除你之外，任何人都无法见到我无

限的宇宙形体，因为无论是靠学习《韦达》、实行雅格亚，还是

靠慈悲善良的行为，或者是严格的精神苦修，都不可能使人们见

到我的这一形体。” 
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 如果只有阿尔诸那才能感知主是绝对事实的话，《集塔》

就失去了存在的意义。在前面的章节中，克利须那也曾经多次地

指出过，那些能够将全部身心集中于他、消除心中一切欲望、恐

惧和愤怒、用智慧净化自己的圣人们最终实现了对他的感知。在

本句中，他又肯定地说，除了阿尔诸那之外，任何人无论是在过

去、现在、还是未来，都无法感知他的宇宙显现。那么，阿尔诸

那到底是谁呢？他难道不是我们一样的凡人吗？在《集塔》中，

他是虔诚之爱的象征，因为拥有了这样的爱，他能够排除内心一

切的杂念，把自己完全奉献给主。因此，只有他才能见到主的宇

宙形体，也就是说，只有那些履行即定的崇拜职责的人才能认知

主。 

 

49． “看了我可怕的显现之后，你惶恐不安，迷惑不解。现在，

你可以恢复你心灵的平静，以虔诚的崇拜之心观看我的四臂形

体。” 

 

50． “桑捷说，‘说罢，主瓦苏德瓦又恢复了他早先的形体，以

安慰惊恐失色的阿尔诸那。” 

 

51． “随后，阿尔诸那说，‘扎纳丹哪，看到你仁慈的人形，我

的心情已经恢复了平静。” 
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 阿尔诸那请求主重新展示他的四臂身体，但他又能在这凡

人形体中看到什么呢？“四臂”或“千臂”一般用来形容那些实

现最终灵魂目标的圣人。“臂”是行动的象征。人的手臂既有外

在的、又有内在的功能，这就是“四臂”。克利须那四臂所握的

贝壳、查克拉、权杵及莲花都具有象征意义，它们各自代表对真

正理想的肯定（贝壳）、臻达之圈的开始、感官的控制、及行动

的完成。所谓的“四臂”的克利须那不过是圣人物质和精神行为

的象征。 

 

52． “主说，‘你所见到的我的形体极难看到，即使是众神也渴

望目睹我的这一形体。” 

 

 这一亲切、和蔼的形体非常罕见，连众神都渴望一睹其风

采。也就是说，人类无法真正领悟圣人的含义。我的恩师就是这

样一个圣人，很多人却视之为疯子，只有极少数人能够感受到他

的伟大，也只有这极少数人真正实现了他们的灵魂目标。因此，

克利须那说，即使是众神也渴望一睹他的“四臂”形体。 
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53． “你所看到的四臂形体，是连学习《韦达》、进行苦修、布

施，甚至崇拜，都无法看到的。” 

 

 下面是唯一的途径： 

 

54． “我亲爱的阿尔诸那啊，只有依靠完全而坚定不移的虔诚奉

献，崇拜者才能直接窥见我的这一形体，认识其本质，甚至最终

与其成为一体。” 

 

我们在第七章中说过，知识最终也将转变为彻底的奉献。在

前面的诗句中，克利须那说过，只有克利须那才能窥见他的形

体，也就是说，只有靠绝对的虔诚和专一的奉献，崇拜者才能直

接认知他的形体，并最终与其融合为一。 

 

55． “阿尔诸那啊，谁能为我而行动（玛特卡玛）、虔诚地为我

奉献（玛特帕玛）、完全超脱于物质（桑格瓦吉塔）、慈悲为怀

而胸中没有任何恶意（尼尔维茹阿-萨傅布特舒），谁就能认知我

并臻达我处。” 
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人类实现灵魂的完美与最终的超脱的四个基本要求是玛特卡

玛、玛特帕玛、桑格瓦吉塔和尼尔维茹阿-萨傅布特舒。“玛特卡

玛”意味着即定的职责——雅格亚——的执行，“玛特帕玛”是

指崇拜者托庇于克利须那并向他全心奉献。要执行即定的职责，

崇拜者必须摆脱一切世俗事物和行为后果的束缚、超脱一切，这

就是桑格瓦吉塔。尼尔维茹阿-萨傅布特舒是指对万物没有邪恶之

心。能够做到上述四点的崇拜者必定能够在心灵的战场上获胜、

臻达克利须那的境界。克利须那认为，阿尔诸那已经实现了对他

的感知。他在《集塔》中所进行的战斗是精神上的，是他在灵性

之途中与各种不正当欲望如吸引与排斥、愚味与邪恶、欲望与愤

怒所进行的战斗，战斗的最终结果是对物质的完全超脱、至尊境

界的最终到达。 
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在本章的一开始，阿尔诸那对克利须那承认说，听了克利须 

那的一番谆谆教诲，他的妄念全消。他要求克利须那向他展示自

己的无限光芒。克利须那愉快地答应了他的请求。 

 

 

 

 

 

 

 



  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 克利须那将他的宇宙形体向阿尔诸那显现，并告诉他，他

可以在自己的形体内看到七大圣贤
13
以及以前的众多圣贤，还有

婆罗门创世主和维施奴。阿尔诸那将他的目光集中在无所不在的

主的形体上。克利须那又对阿尔诸那说，他可以在他的形体上看

到整个有生和无生的世界以及他所希望看到的一切存在。 

 

 克利须那又继续列举了他的显现，但是阿尔诸那的肉眼无

法看到主的任何显现。虽然整个宇宙的存在都在他的眼前，他却

只能看到克利须那的凡人身体。克利须那随后赐予了阿尔诸那神

圣的视野，阿尔诸那终于得以看到主伟大的显现，能够直接感知

主的存在。为主的光芒所震撼和恐惧的阿尔诸那乞求主的宽恕。 

 

 阿尔诸那称他的朋友为“克利须那”、“亚达瓦”及“朋

友”，并为此乞求主的原谅。其实他的称呼没有错，因为这些都

是灵性寻求者对至尊无上之主最初的称呼。他们中有的人以外表

或形体来 

 

 

 

 

13． 即玛瑞契、中吉茹阿斯、普嘎特亚、普拉、克茹阿萨七大圣贤，他们也代表瑜珈修练的

七个步骤，如果能够完全掌握这七步，瑜珈修练者就能成功。 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

    

称呼他们的灵性导师，有的以导师的杰出特性来称呼，还有的人

视他们的导师与自己等同。他们无法了解圣人先知的真正本质。

但是，得以了解克利须那的真正形体之后，阿尔诸那认识到，克

利须那既不是黑皮肤也不是白皮肤，既不属于任何家庭也没有任

何朋友，他是无法为任何人所理解的。只有那些克利须那选中的

人才能认知他。 

 

 本章讨论的另外一个问题是关于对“克利须那”这一圣名

的吟诵。在第八章中，克利须那已经说过，崇拜者在进行禅定

时，应该吟诵象征着永恒之主的神圣音节“噢姆”。“噢姆”是

克利须那的内在本质，是遍及整个宇宙的本质。崇拜者应该吟诵

这一神圣音节，并同时牢记克利须那的形体，因为这二者是崇拜

者祈祷与禅定成功的关键。 

 

 阿尔诸那请求克利须那重新向他显示四臂形体，克利须那

却向他显现了他的凡人身体。“臂”是行动的象征，“四臂”象

征着圣人先知灵魂的手臂向外在的物质世界的延伸。 

 

 克利须那还解释说，在整个世界上，无论是过去、现在，

还是将来，阿尔诸那是唯一见到他的形体的崇拜者，因为“阿尔

诸那”象征着虔诚的爱，也就是说，只有那些信念坚定、以绝对

虔诚的爱向主奉献、心中没有任何杂念的人才能真正地认知他的

本质，才能感知他的形体，最终实现与他的融合。正如高斯瓦

密·突 

 

 

 

 

 

 

 

 



  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

希达斯所说的，没有爱的信徒永远也无法臻达主的境界。如果没

有虔诚的爱，即使祈祷千次、行善万次，或者终身苦修，崇拜者

都无法臻达主的境界。 

 

 在本章最后的诗句中，克利须那提出了臻达至尊的四个条

件，即：执行雅格亚（即定的职责），完全依靠主、以全部身心

向他奉献，从物质世界和回报中超脱，对万事万物心怀仁慈。由

此可见，本书中提到的战争并非是物质世界中的血腥战争。崇拜

者如果能够将自己的一切奉献给主、心中只有主的存在而别无他

物、完全控制他的思想与感官、心中没有任何邪恶的念头，他就

不需要进行任何外部的战争，他所进行的战斗是靠完全弃绝的利

剑斩断一切物质的欲望与念头，进而取得最终的精神胜利。 

 

 

 

 

至此《博伽梵歌》第十一章结束，从而结束了关于对至尊主的感

知、瑜珈之学及克利须那与阿尔诸那间名为“维施乌茹帕·达珊·瑜
珈”或“无所不在的显现”的对话，宗教教师阿德嘎达南德的注

释“亚瑟斯集塔”的第十一章也告此结束。 
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